2012 5 2012 No.5

168 FOREIGN LANGUAGE RESEARCH Serial No. 168
( 410006)
o N 3 o 3
:H315.9 tA 21000 - 0100(2012)05 - 0106 -3

On Lexical Text Co-occurrence and Text Translation
Wang Yong-dong
( Hunan Normal University Changsha 410006 China)
The linguistic word co-eccurrence restriction subsists in types of semantic collocation grammatical collocation and pragmatic
collocation. The classification of which helps define precisely the text translation behavior and upgrade the quality of text transla—
tion.
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(D I thought how peculiar it was to have my life saved by
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() There is such a place: cyberspace. /
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@ Globalization is weaving the world together as never
before but it is a world of different cultures different sys—
tems and different levels of development. Interdependence
demands that we respect our unique cultures and civiliza—
tions.

® Globalization

Interdependence

@ A handful of well-established corporations sell highly
specialized devices for business use and a fast-growing num—
ber of start-up companies produce innovative toys gadgets for
hobbyists and other interesting niche products.
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( Then the new finding whatever it is is ready for
snatching. What is needed for progress to be made is the

move based on errors. /
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(® Anyone who travels in foreign countries and observes
English on menus and posters in hotels and indeed in eve—
ryday life can testify that what used to be the King’ s lingo
has become in these places but a poor relation thereof. /
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(D That was a time when wives were not supposed to be
involved in their hushand’ s work. Having Kate’ s gift of
knowing a lot about herbs and being able to translate that into

ideas for products has been a great collaboration. /
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He is a slight quiet man with a grey beard. /
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@ Questioning can sound like interrogation. Instead
parents should adopt an attitude of curiosity rather than cont—
rol. / o
© control “ 7
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(0 An attitude of respect and trust can be contagious. /

@ respect trust

contagious  attitude
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